МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ
ДЕРЖАВНИЙ ТОРГОВЕЛЬНО-ЕКОНОМІЧНИЙ УНІВЕРСИТЕТ
ВІННИЦЬКИЙ ТОРГОВЕЛЬНО-ЕКОНОМІЧНИЙ ІНСТИТУТ
Кафедра іноземної філології та перекладу

СИЛАБУС

ПРАКТИЧНИЙ КУРС ПЕРШОЇ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ (АНГЛІЙСЬКА)/
PRACTICAL COURSE OF THE FIRST FOREIGN LANGUAGE (ENGLISH)

	Інформація про викладача

	Викладач(-і)
	Антонова Марія Вікторівна

	Науковий ступінь
	Кандидат філологічних наук

	Вчене звання
	

	Посада
	доцент кафедри іноземної філології та перекладу

	Адреса кафедри
	м. Вінниця, вул.Театральна 21, каб.14

	Контактний телефон
	+38(0432)55-04-21

	E-mail:
	m.antonova@vtei.edu.ua
kifp@vtei.edu.ua

	Електронна сторінка курсу в системі дистанційного навчання
	http://sun.vtei.com.ua/course/view.php?id=941 

	Інформація про освітній компонент

	Освітній ступінь
	«бакалавр»

	Галузь знань
	В Культура, мистецтво та гуманітарні науки

	Спеціальність
	В11 Філологія

	Спеціалізація
	В11.041 «Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська» 

	Освітня програма
	«Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська» 

	Навчальний рік
	2025-2026

	Семестр
	6

	Факультет
	Обліково-фінансовий

	Курс
	3

	Групи
	Ф-31д21дсп

	Анотація курсу
	Освітній компонент «Практичний курс першої іноземної мови (англійська)» належить до обов’язкових дисциплін професійної підготовки бакалаврів за спеціальністю В 11 «Філологія», які навчаються за освітньо-професійною програмою «Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська».
«Практичний курс першої іноземної мови (англійська)» є наскрізною прикладною дисципліною, що супроводжує філологічну підготовку здобувачів протягом усього періоду навчання та має на меті послідовне формування, розвиток і вдосконалення мовленнєвих компетентностей у всіх видах мовленнєвої діяльності: аудіюванні, читанні, письмі та усному мовленні. Освітній компонент охоплює ключові аспекти сучасної англійської мови, необхідні для ефективної комунікації у професійному, академічному та соціальному середовищах, а також забезпечує глибоке засвоєння мовного матеріалу відповідно до рівня С1 (Advanced) згідно з Загальноєвропейськими рекомендаціями з мовної освіти (CEFR).
Освітній компонент «Практичний курс першої іноземної мови (англійська)» належить до обов’язкових дисциплін професійної підготовки бакалаврів за спеціальністю В 11 «Філологія», які навчаються за освітньо-професійною програмою «Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська».
«Практичний курс першої іноземної мови (англійська)» є наскрізною прикладною дисципліною, що супроводжує філологічну підготовку здобувачів протягом усього періоду навчання та має на меті послідовне формування, розвиток і вдосконалення мовленнєвих компетентностей у всіх видах мовленнєвої діяльності: аудіюванні, читанні, письмі та усному мовленні. Освітній компонент охоплює ключові аспекти сучасної англійської мови, необхідні для ефективної комунікації у професійному, академічному та соціальному середовищах, а також забезпечує глибоке засвоєння мовного матеріалу відповідно до рівня С1 (Advanced) згідно з Загальноєвропейськими рекомендаціями з мовної освіти (CEFR).

	Мова викладання
	англійська

	Місце дисципліни в освітній програмі

	Освітня програма (ОП)
	http://www.vtei.com.ua/doc/2020/opp2020/opp_fil_b.pdf 

	Перелік загальних компетентностей (ЗК)
	ЗК 4. Здатність бути критичним і самокритичним. 
ЗК 5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями. 
ЗК 6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.  
ЗК 7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 
ЗК 8. Здатність працювати в команді та автономно. 
ЗК 9. Здатність спілкуватися іноземною мовою. 
ЗК 11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях. 
ЗК 12. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.
ЗК 14. Здатність ухвалювати рішення та діяти, дотримуючись принципу неприпустимості корупції та будь-яких інших проявів недоброчесності. 


	Перелік фахових (спеціальних)
компетентностей (СК)
	СК 4. Здатність аналізувати діалектні та соціальні різновиди мов, що вивчаються, описувати соціолінгвальну ситуацію. 
СК 6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати англійську та німецьку мови в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя. 
СК 7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту. 
СК 9. Усвідомлення засад і технологій створення текстів різних жанрів і стилів державною та англійською і німецькою мовами. 
СК 12. Здатність до організації ділової комунікації. 
СК 14. Здатність орієнтуватися в основних поняттях перекладознавства як науки, правилах використання всіх видів перекладацьких трансформацій і  труднощів із врахуванням національно-культурних розбіжностей. 
СК 15. Здатність розуміти основні категорії тексту і текстово-дискурсивні моделі; аналізувати, коментувати, інтерпретувати цілісні тексти, а також окремі мовні засоби та стилістичні явища в різних текстових жанрах англійської та української мов, визначати їх стилістичні функції.


	Перелік програмних результатів навчання (ПРН)*
	ПРН 1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та англійською і німецькою мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації. 
ПРН 2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати. 
ПРН 3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти. 
ПРН 5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, прибічниками різних політичних поглядів тощо. 
ПРН 6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності. 
ПРН 8. Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як мистецтва слова, історію мов і літератур, що вивчаються, і вміти застосовувати ці знання в професійній діяльності. 
ПРН 10. Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у практичній діяльності. 
ПРН 11. Знати принципи, технології і прийоми створення усних і письмових текстів різних жанрів і стилів державною та англійською та німецькою мовами. 
ПРН 12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють. 
ПРН 13. Аналізувати й інтерпретувати твори української та зарубіжної художньої літератури й усної народної творчості, визначати їхню специфіку й місце в літературному процесі (відповідно до обраної спеціалізації). 
ПРН 14. Використовувати мови, що вивчаються, в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побММовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя. 
ПРН 17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання. 
ПРН 20. Здійснювати ефективну міжкультурну комунікацію, моделювати комунікативні акти з урахуванням соціокультурного контексту, дискурсивних страт, мовного етикету та перекладацьких викликів.  


	Пререквізити освітнього компонента (що треба знати, з чим ознайомитися студенту перед вивченням компоненту)
	- вхідний рівень володіння мовою В1+;
- здатність до управління інформацією: пошуку та оброблення інформації з різних джерел, аналізу і синтезу, організації і планування; здатність розв’язувати проблеми та приймати рішення;
- елементарні комп’ютерні вміння;
- здатність орієнтуватися у мовних та філософських категоріях, сукупності поглядів на світ в цілому та ставленні людини до цього світу; розуміння політичних та економічних подій, явищ, політичної свідомості та політичної культури в Україні;
- володіння навичками міжособистісної взаємодії, вміння працювати в команді, налагоджувати контакт з різними за віком, характером і статусом людьми, взаємодіяти з експертами в інших предметних областях; здатність до самокритики, готовність до прийняття на себе відповідальності за результати своєї праці, навколишнє середовище й інші цінності.

	


	

	
	





	Назва теми
	Кількість годин
	Форми контролю
	Бальна 
оцінка

	
	Усього годин / кредитів
	з них
	
	

	
	
	лекції
	Практичні заняття

	самостійна робота здобувачів
	
	

	3 курс
V семестр

	Topic 1. Learning lessons.
	60
	-
	28
	32
	
	20

	1. Education system in Ukraine.
	4
	-
	2
	2
	РМГ, ВПЗ
	2

	2. Vocabulary Practice.
	4
	-
	2
	2
	УД
	2

	3. Education systems in the UK, the USA.
	4
	-
	2
	2
	РГ
	2

	4. Places in a school / university.
	4
	-
	2
	2
	ПЗ
	2

	5. Types of schools. Grading.
	4
	-
	2
	2
	ТЕ
	2

	6. Exams and qualifications.
	4
	-
	2
	2
	РМГ, ВПЗ
	2

	7. Studying abroad.
	4
	-
	2
	2
	УД, РМГ
	2

	8. Expressing certainty or doubt.
	4
	-
	2
	2
	П, ГТ 
	2

	9. The passive. The causative.
	4
	-
	2
	2
	ВПЗ
	2

	10. Modern libraries.
	4
	-
	2
	2
	ПЗ
	2

	11. Word formation; -ing and -ed.
	4
	-
	2
	2
	ТЕ
	2

	12. Opinion letter.
	6
	-
	2
	4
	РМГ, ВПЗ
	2

	13. Home reading.
	6
	-
	2
	4
	УД, РМГ
	2

	14. Modern libraries.
	4
	-
	2
	2
	ПЗ
	2

	Topic 2. Environmental issues.
	60
	-
	28
	32
	
	20

	15. Green issues.
	4
	-
	2
	2
	В
	2

	16. Vocabulary Practice.
	4
	-
	2
	2
	ПЗ
	2

	17. International environmental organizations.
	4
	-
	2
	2
	РМГ, ВПЗ
	2

	18. Researching the Antarctic.
	4
	-
	2
	2
	П
	2

	19. Environmental problems.
	4
	-
	2
	2
	УД
	2

	20. Natural and man-made disasters.
	4
	-
	2
	2
	ТЕ
	2

	21. The future of the world.
	4
	-
	2
	2
	ПЗ
	2

	22. Future tenses.
	4
	-
	2
	2
	КТ
	2

	23. Dealing with waste.
	4
	-
	2
	2
	ГТ
	2

	24. Endangered species.
	4
	-
	2
	2
	КТ
	2

	25. Expressing predictions; be going to/ will/ be bound.
	4
	-
	2
	2
	В
	2

	26. Conditionals.
	4
	-
	2
	2
	ПЗ
	2

	27. Expressing concerns.
	6
	-
	2
	4
	РМГ, ВПЗ
	2

	28. Home reading.
	6
	-
	2
	4
	П
	2

	Topic 3. The cycle of life.
	60
	-
	28
	32
	
	20

	29. Healthy lifestyle.
	4
	-
	2
	2
	В
	2

	30. Vocabulary Practice.
	4
	-
	2
	2
	РМГ, ВПЗ
	2

	31. Balanced diet.
	4
	-
	2
	2
	РГ
	2

	32. Living for a century.
	4
	-
	2
	2
	Т, РМГ
	2

	33. Accidents and injuries.
	4
	-
	2
	2
	ТЕ
	2

	34. Hospital divisions.
	4
	-
	2
	2
	УД
	2

	35. Consulting a doctor.
	4
	-
	2
	2
	ВПЗ, ГТ
	2

	36. Relative clauses.
	4
	-
	2
	2
	КТ
	2

	37. Giving/ accepting/ rejecting advice.
	4
	-
	2
	2
	ДК
	2

	38. Clauses of concession.
	4
	-
	2
	2
	ГТ, Т
	2

	39. Clauses of purpose.
	4
	-
	2
	2
	
	2

	40. Tag questions.
	4
	-
	2
	2
	ПЗ
	2

	41. Writing an article.
	6
	-
	2
	4
	РМГ, ВПЗ
	2

	42. Home reading.
	6
	-
	2
	4
	П
	2

	Індивідуальне завдання
	10
	-
	-
	10
	ІЗ
	20

	Всього
	180/6
	-
	80
	100
	-
	100

	Підсумковий контроль
	Екзамен


	Поточний контроль / критерії оцінювання
	Перелік умовних позначень форм контролю та оцінка їх у балах:
ВПЗ – виконання практичних завдань – 1 бал
В – відповідь на практичних заняттях – 2 бали
УД – участь у дискусії – 1 бали
Т – тестування – 1 бал 
КТ – комп’ютерне тестування – 2 бали 
ПЗ – письмові завдання – 2 бали
ТЕ – твори-есе – 2 бали
РГ – рольова гра – 2 бали
РМГ – робота в малих групах –  1 бал
ДК– диктант –  2 бали
П – презентація –  1 бал
ГТ –  складання граматичних таблиць – 1 бал
ІЗ – індивідуальне завдання – 20 балів (підготовка проєктів на розвиток softskills / участь у наукових заходах)
Загальна сума за поточну навчальну роботу (аудиторну та самостійну) за семестр – 100 балів.
Критерії оцінювання відповідно до положення «Про організацію освітнього процесу здобувачів вищої освіти».

	Основні літературні та інформаційні джерела 
	1. Virginia Evans, Jenny Dooley, Lynda Edwards. Upstream C1 (Student’s Book & Workbook). Express Publishing. 2020.
2. Raymond Murphy. English Grammar in Use. Cambridge University Press. 2019.
3. Michael McCarthy & Felicity O’Dell. Vocabulary in Use: Upper-Intermediate / Advanced. Cambridge University Press. 2021.
4. Miles Craven. Cambridge English Skills Real Listening & Speaking. Cambridge University Press. 2019.
5. Guy Brook-Hart & Simon Haines. Complete Advanced (C1). Cambridge University Press. 2021.
6. Michael McCarthy & Felicity O’Dell. English Collocations in Use: Advanced. Cambridge University Press. 2020.

	Політика освітнього компонента

	Організація навчання
	Організація навчального процесу відбувається відповідно до положення «Про організацію освітнього процесу здобувачів вищої освіти». Вид навчання – практичне заняття із використанням інноваційних і дистанційних технологій.
Відвідування здобувачами вищої освіти ВТЕУ ДТЕУ усіх видів занять здійснюється згідно з розкладом і є обов’язковим. Викладач перевіряє відсутність здобувача вищої освіти на початку кожного заняття. Факт відсутності документально оформлюється в Журналі академічної групи.
За кожну пару викладач виставляє бал відповідно до критеріїв  оцінювання. Аудиторна самостійна робота проводиться в аудиторії під безпосереднім керівництвом викладача і в його присутності. Зміст позаудиторної самостійної роботи та критерії оцінювання прописані вище (див. розділ «Поточний контроль /критерії оцінювання»).

	Інтеграція ШІ в освітній процес
	Дозволяється відповідальне використання інструментів штучного інтелекту (ШІ) лише як допоміжного ресурсу (для ідей, планування, мовного редагування, перекладу з подальшою перевіркою тощо). Подання робіт, повністю або значною мірою згенерованих ШІ, без належних покликань, вважається порушенням академічної доброчесності та прирівнюється до плагіату. Використання ШІ під час контрольних заходів (тестів, іспитів, заліків) суворо заборонене. Викладач залишає за собою право перевірити знання здобувача шляхом усної співбесіди чи додаткового завдання.

	Відпрацювання пропусків занять
	Здобувачі вищої освіти повинні інформувати викладача про неможливість відвідати заняття. Пропущені заняття відпрацьовуються через виконання письмових та усних завдань.

	Допуск до підсумкового контролю
	Підсумковий контроль – екзамен. До іспиту допускаються всі здобувачі, які набрали за результатами поточної роботи протягом семестру 60 балів. Кращим здобувачам, які повністю виконали програму з освітнього компонента, виявили активність в науково-дослідній роботі за відповідною тематикою, стали призерами студентських олімпіад, виступали на конференціях та за результатами поточної роботи набрали 90 і більше балів, науково-педагогічний працівник має право виставити результат екзамену без опитування (при усному іспиті) чи виконання завдання (при письмовому іспиті).

	Академічна
доброчесність
	Дотримання політики академічної доброчесності є обов’язковою відповідно до положення «Про академічну доброчесність науково-педагогічних, педагогічних працівників та здобувачів вищої освіти». Здобувачі вищої освіти повинні САМОСТІЙНО виконувати навчальні завдання, завдання поточного та підсумкового контролю результатів навчання (для осіб з особливими освітніми потребами ця вимога застосовується з урахуванням їх індивідуальних потреб і можливостей), уникаючи академічного плагіату, самоплагіату, академічного шахрайства; фабрикації; фальсифікації, списування, обману, хабарництва.
Під час контрольних заходів порушенням вважається:
- використання заборонених допоміжних матеріалів або технічних засобів (шпаргалки, мікронавушники, телефони, планшети тощо);
- проходження процедур контролю знань підставними особами, списування;
- повторне використання раніше виконаної іншою особою письмової роботи.
За порушення академічної доброчесності здобувачі вищої освіти можуть бути притягнені до такої академічної відповідальності:
- оголошення попередження;
- повторне проходження оцінювання (іспит, тощо);
-повторне проходження відповідного освітнього компонента освітньої програми;
- позбавлення академічної стипендії;
- відрахування з інституту.
Викладач зобов’язується використовувати чіткі і зрозумілі методи оцінювання, вчасно інформувати та обґрунтовувати отримані бали для об’єктивного оцінювання навчальних досягнень.

	Інші складові політики дисципліни
	Здобувач зобов’язаний: сумлінно готуватись до всіх практичних занять та виконувати всі завдання, що виносяться на самостійну роботу; бути активним продовж заняття та толерантним в процесі спілкування з викладачем та одногрупниками; брати активну участь у науковій роботі. Здобувач вищої освіти повинен неухильно дотримуватись правил внутрішнього розпорядку ВТЕІ ДТЕУ, етики ділового спілкування, взаємоповаги між здобувачами та викладачами.
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